
Strejda Jim si odkašlal, přidržel si noviny 
blízko k očím a zača1 pomalu, hlasitě číst: .

„,Scéna plná vzrušení, připomínající heroic­
ké dny roku devětačtyřicátého, se odehrála 
minulé noci v nočním podniku Arkáda. Jakýsi 
cizinec, jenž by docela dobře mohl patřit do 
oné ztřeštěné bezstarostné epochy a jenž měl 
veškeré znaky úspěšného zlatokopa »vyhazují­
cího si z kopýtka«, se objevil u jednoho z hra­
cích stolů, doprovázen černošským vozatajem 
nesoucím dva těžké vaky plné zlaťáků. Za zá­
kladnu pro své operace si vybral bank pro 
faraóna a začal sázet obrovské částky s tak 
očividnou bezstarostností, že jeho hra vyvolala 
u všech bezdeché vzrušení. Za malou chvíli 
vyhrál obnos porůznu odhadovaný na osmde­
sát až sto tisíc dolarů. Po sále se začaly šířit 
dohady, že je to předem smluvený pokus »roz­
bít bank« spíše než opilý vrtoch kovkopa ze 
Západu, oslněného nějakým úspěšným nále­
zem. Víru v tuto teorii neobyčejně podporo­
vala chladná nedbalost, ba úplná lhostejnost, 
s nimiž tento člověk přijímal své neobyčejné 
výhry. Tento pokus — jestliže šlo skutečně 
o takový pokus — však skončil neúspěchem. 
Poté co desetkrát za sebou vyhrál, štěstí se 

obrátilo a náš nešťastný sázkař přišel nejen 
o celou svou výhru, ale i o částku, kterou pů­
vodně do hry vložil a která se odhaduje zhru­
ba na dvacet tisíc dolarů. Toto pozoruhodné 
klání sledoval zástup vzrušených hráčů, na 
něž však zapůsobila neobyčejná výše sázek 
méně než dokonalá chladnokrevnost a bezsta­
rostnost tohoto cizince, jenž prý po skončení 
hry hodil bankéři zlatý dvacetidolar a s úsmě­
vem odešel. Žádný z habitués * tohoto podni­
ku onoho muže neznal.4

Tak teda,“ řekl strejda Jim, když rychle 
zadrmolil francouzské substantivum v posled­
ní větě, „viděls už někdy takový bohapustý 
bláznovství?“

Strejda Billy pozvedl zasněné oči od prou­
du, dosud nenávratně vylévajícího své zlato 
do zapadajícího slunce, a řekl s omluvným 
úsměvem: „Nikdy!“

A ani ve dnech rozkvětu a blahobytu, které 
posléze navštívily Velký pšeničný ranč „Fall 
a Foster“, nikdy svému parťákovi své tajem­
ství neprozradil.

• habitués — (fr.) stálí hosté
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